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Mindenszentek nap ja. 
~J^/J~MINDSZENTEK napja, a halottak napja. 

Ki már nem él, e nap koszorújdt kapja ; 
Koszorút a holtnak ! S jót, vagy semmit róla ! 
Azért van egy olyan nap, a mikor „minden szentf 
Es a temetöben híís szél búsan lebbvnt 
Sötét fdtyolt, s gydszos emlék int alóla. 

Hajli! a holtaké csak immdr a kegyelet, 
S a halottak gyorsan nyargalnak más felett.. 
Tegnap még élt, s ma már mindörökre vége! 
Tegnap még nagy férji, ma lebukva, törpe ; 
Tegnap még obeliszk, ma lelke is görbe ; 
Tegnap még hatalmas, ma csúfolt emléke ! 

Ne menj temetöbe, ha vágysz holtak közé! 
Menj utczára, térre, letiint multak közé, 
Itt rövid az élet, csak a halál hosszú! 
Minden ami bomlaszt, minden ami méreg, 
Nyomodban a fegyver, vagy benned a féreg, 
Gyülölet, rágalom, irigység vagy boszú. 

Mindenszentek napja, furcsa egy nap nálunk, 
Ilyet egész évben többet nem találunk, 
Csoda liogy egy is van! Mily édes ez a csend ! 
A többi 'nem' hogy mindenszenteknek a napja, 
De még a szentnek is orrát leharapja, 
Nincs f öldön sem égben, elöttünk semmi szent! 

Dr. Homtar Mihály védtoeszédeiből. 

T. k. t. sz ! Boldogtalan véden-
czemnek részint meghalt szülei s 
apródonkint elmaradozott atyafisága 
olyan sajnálatra méltó tények, me-
lyek elégségesek arra, hogy nála az 
elhanyagolt nevelés enyhitő körül-
ményét, melyben csak igen csekély 
mértékig részesült, alkalmazásba 
hozni lehessen. 

Dr. Hombár Mihály nyilatkozatai a jogász-gyülésen. 
A hol vagyonkérdés merül fel, az époly fontos, mintha 

1 0 0 — 2 0 0 forintról volna szó. 
* 

Mikor birtokbiróságról van szó, erről szó nem lehet; 
mert különbennagj-on sokat kellene beszélnünk. 

* 

T é n y alatt nem lebet mást érteni, mint a tárgyi tény-
álladék objektumát. 

BA K A-BIBLIA. 

P o t i f á r n a k ped ig az ö fe lesége b ü n ö s v á g y a k r a g c r j e d t 
s zo lgá jának J ó z s e f n e k i r ányában , József pedig f enyege tö l eg 
m o n d á : 

Ilyen olyan kis menyecske, 
zMi nem jut még a\ esfébe ? 
Jaj lenne, de lenne, 
Ha a{ ura megjönne ! 

* 

Sámson h a t a l m a s e r e j é t m e g t o r n i a k a r v á n a filiszteu-
sok , Sámson k e d v e s é h e z Del i lához jö t t ek és e t tö l tudako l t ák 
S á m s o n e r e j é t Del i lah b ü s z k é n é n e k l é : 

Nagy én rófsdm ereje, 
Kilenc^ pandur nem bir vele . . . * 

József , J á k o b n a k fia, n e m á l lha tván tovább, hogy ös-
m é r e t l e n m a r a d j o n Kánaánbe l i t e s t vé r j e i elöt t , k ö n n y e s sze-
m e k k e i bo ru l a B e n j a m i n öcsére , m o n d v á n : 

>Én is oda való — való vagyok.« * 

H á n n á n a k pedig, ki k ö n y ö r g ö t t i s t ennek , h o g y a d j o n 
n e k i magza to t , m e g j e l e n v é n a z U r , m o n d á : »Menj a tem-
p l o m b a és imádkozzá l , és k é r é s e d sze r in t t ö r t é n e n d i k ! « 
H á n n a ennek sze r fe l e t t Örvendezvén , ö r ö m m e l dano lá : 

Ha bemegyek, ha bemegyek a templomba . . . 
* 

Mózses ör izvén]az ö n y á j á t — e g y s z e r r e m e g j e l e n t nek i 
az Ur égö c s ipkebokor közepe t t e , és Mózses Önkény te l enü l 
kiál ta f e l : 

Kórös-körűl csipkebokor . . . 
* 

Midön pedig Izsák megp i l l an t á "Rebekát, leszállot t a 
t evé rö l , e lébe m e n t és azt m o n d á : 

a\ én s\eretőm, e\ a pic\i barna. * 

S z e n t Pál, m i d ö n m e g i r t a vala levelé t a k o r i n t h u s i a k -
hoz, kegyesen m o n d á : 

Fecském, fecském, edes fecském, 
Vidd el a\ én levelecském. * 

A m i k o r o n pedig az Ur az i s tenfé lö T ó b i á s n a k elvevé 
vala szeme világát, T ó b i á s megadássa l m o n d á : 

Sötét van, nem látok, 
Babdm gyujts vildgot. 

* 

Midön a kegyes Jób összes v a g y o n á n a k e lvesz tésé t 
meg tud ta , egy pe r czene t i g sem veszi té el az U r b a n való 
h i té t , h a n e m azt m o n d á : 

No de sebaj, több is ves\ett Moliácsndl. 
* 

É s e l indula Sámson a fe l i sz teusok ellen, m o n d v á n : 
Megverek ralakit, vagy engem vaíaki. 



EGY LÁTOGATÁS. 

Minis&ter. Kérem, államtitkár ur, olvassa föl nekem a vármegyéket. 
AUamtiktár. Excellentiás uram . . . valóban . . . ha szabad volna okát tudnom ez ép oly kegyel-

mes rnint szokatlan parancsának . . . 
Miniszter. No igen . . . tudja . . . itt járt a »vörös doktor«, hát szeretném tudni, nem-é vitt el 

magával egy vármegyét. 

* 
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„Hepp heppl" 
— E d. j - w e r s é n . t ű l e aao.. — 

Hoydonában, régen vót az, 
Hoid Izrael jermeki 
Vürüs tengeren moszáj volt 
Átol lcelni ű neki. 

Kotonasáy Egiptornbol 
Oldözve otána tombol — 

De a zsidó boldogólt( 

Mert o sereg a tengerbe oda fólt. 

Máma moszáj a zsidónak 
A fekete tengeren 
(Miböl irja a jölölet) 
Atmenni sok ezeren. 

Német borkos, o l áj borkos 
Mondja: zsidó, te kus, holgoss! 

S az íí rad ellenfele 
Nem tengerbe, de mocsárb a fól bele. 

Seiffensteiner Solomon. 

Suttyomfoerky Dárius 
a, h e l y h . e z e t s i g n a t u r á j á r ó l 

Haza minden elött! 

"ONOSITNAK! 
Ideje is volt már valahára ! 
Az utóbbi idöben nagyon sok jött-ment, 

lézengö ritter és más pereputty lopózott be hozzánk. 
Miként szerezhetett péld. a hirhedt Krach lovag 
indigenátust s pláne nemességet is »Nyomoródi« 
elönévvel? Hogy bocsáthatták be a Philloxera-nem-
zetséget ? 

Ki velök az állampol-
gári kőtelékböl 

A házban beszélnek. 
Beszél Szederkényi. 
Mocsáry is beszél. 
És Hoífmann Pál is ka-

szált, anélkül, hogy tud-
ná: rendben van-é az 
ellenzéki széna. 

No ha a széna-termés 
nincs is rendben, szalma 
elég van. 

A cséplés elöl megug-
rom. 

Pakolj Pista! 

Ce jeudi. 

Krricsi dear, 
Jőjj be gyorrsán és lássd á 

nőorroszlányt — L e o n a forever! 
Csák á fél neve igáz. A másik házug-
ság; nem D a r e! 

What a woman! A fogávál 
húzzá fel mágát á trrápézrrá. What 
a fog! Ez áz á fog, ámelyrről éne-
kelte Gárráy Mihály, hogy jőni fog! 
Látszik, hogy á fogá neki fővágyoná, 
mert ezzel tárr t já fön mágát. 

Famous, by Máté Domokos! 
De azérrt még sem bizik egyedül á fogábán. Más is 

fentárrtjá még — soutenue par ce cher Firmidon, elle 
brave touts les obstacles. Ugy forrgátjá á fogái közt, 
hogy azt hiszed grrofáttyu — pardon, forrgáttyu. Rette-
netes fogák — un beau jour il sera mangé! 

Magniperbe, by Cetywayo! 
És áz Lurline! Mikorr á viz álátt letérrdepel és 

imádkozik, igázi béká-ángyál, hálhátátlán hál, isteni 
kecsege. Csák volná elég ikrrám, hogy lehetnék mellette 
t ő k e-hál! Nálá nágyobb egy tüdő, mint nálám tous deux! 

Elle est forte, celle-lá, by Cetyhal! 
Louison lefolyt férrje, olvástád tálán, beállt pan-

seurnek Renzhez. U panse! II réve la gloire! Réve-renz! 
Olyánjól lovágolt, hogy válóbánnem érrtem . . . Ponney 
soit qui mal-y p a n s e! 

S áz á Loisset gyerrek! Oh. wenn sie mich loisset 
einen Zierkuss geben ! . . . 

Mámá rroppánt czugbán vágyok. Tudod, há nálám 
kissé rappelt is, de sohásem schimmelt. 

Never! 
Pah, my dearest dear! Nyerrgelj és jőj j! 

Yours truly 

^ J O T O I L 

C Y C L O P E D I A . 

Armányos: acsizmadia. — Hegedtí: angol flastrom.— 
Contractus: Kohn traktál. — Kosmos: a juliász. — 
Lord Beafsteák: Móricz Pál. — Pörkölt: alperes. — Rej-
tély: kardhüvely. — Rosztböf: ha fokhagymás. — Rabi-
nus: börtönör. — Sodrony: tészta. — Szüret: fekete 
kávé. — Tü*: a szabó. — Tenger: naplopó. — Támadó: 
jöltevö. — Türhetö: ingujj. — Ursvs : Mokány Berczi lelek-
zete. — Vigasztal: disznó-tor. — Vajh: retekkel. 

B O R S S Z E M J A N K Ó. 
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Apró l\irek. 
i A minap don Carlos egyik szolgája a gazdája 

szerepét vállalta magára. Ebben az állapotában termé-
szetesen 30,000 frankkal szökött meg. 

* 

• Európából. Az itteni béke a német-osztrák-
magyar szövetség által annyira biztositva van, hogy az 
orosz ármadiát 9 hadtestről 12-re redukálhatták. 

* 

= A polgári erények számos barátait érde-
kelni fogja az a hir, hogy a jövő hó folytán két lakomát 
rendez a »Fővárosi Egylet« : az egyiket Ráth Károly 
ezredik nyilvános beszédének, a másikat Királyi Pál ez-
redik pohárköszöntésének megünneplésére. E lakomák 
érdekességét növelni fogja az, hogy Medrey Zsigmond ez 
alkalommal a Kammermayer K. tiszteletére adott ban-
queten elkezdett, de a nagy zaj miatt be nem fejezhetett 
beszédét, smaragd gyürüjének ragyogtatása mellett, isten 
segélyével be fogja fejezni. (Beküldetett.) 

Diplomacziai leleplezések. 
— Saját tudósitóinktól. — 

^vi Berlin, oct. 25. 

, 'J' RÁSBELI egyezség létezik-e Bécs és Berlin közt vagy 
csak szóbeli, ez most a kérdés, mely az egész világot 

foglalkoztatja. Utána jártam és biztosithatom, hogy az 
egyezség egy iv u. n. pergamen-papirosra van irva, kék 
tintával (remélem a tinta szinében rejlő czélzást az áll-
hatatosságra megérti) aranyporzóval behintve. Tartal-
máról mitsem tudhatok, mert egy sötét fiókban őrzik elő-
vigyázatból, csak esténként veszik ki napnyugta után, 
hogy napfényre ne jöhessen. 

* * * 

Szt.-Pétervár oct. 27. 
Mint bizonyost tekintheti, hogy Bécs és Berlin közt 

nem egyezség, hanem egyezmény köttetett. Minden ellen-
kező informátiót mint tévest bátran visszautasithat. 

Tönődések. 
( S e i d E f e n s t e i n . e r S o l o m o z i t u ] . ) 

Molt héten megbokta a Lébele 
Kréntop. Kineveztek hozá a Mo-
ritz Nemesküvy m a s s a c r a t o r . 
Most todom csak honan jün ez a 
szó: m a s s a c r i r e n . 

* 

Eleget kóstálja nekönk ez az 
oj provincz, a Bosnia. Remélönk 
a jüvü esztendöbe jó bö szilvo 
szöretet. Ha nem lesz is nadjon 
j ó , ha nem lesz is nadjon bü 

a czvespen-szezon — de az ember szereti mégis épiteni 
l e q u á r o k a t . 

Bécsből. 
— E r e d e t i t u d ó s i t á s . — 

A A F F E gróf kiegyezési buzgó müködéseért a két 
_ párttól egy-egy széket kapott ajándékba, melyek 
közé le fog ülni, mihelyt a pad is elkészül, mely alatt 
helyet foglalva, majd azon théma fölött elmélkedhetik, 
hogy: »les extrémes ne se.touchent pas.« 

Szegény Taaffe! Belejutott a Klammokba, s noha 
a touristák a regényes szorosokat igen kedvelik (példa a 
Liechtenstein-Klamm a salzburg-gasteini uton), ő exja 
nem látszik alkotmányos utazásán ezen kedvtöltéssel 
rendelkezni s azt a Liechtenstein-Klammot és Martinitz-
Clammot, mely őt szorongatja, csakhamar meg fogja unni. 

Yiszonyaink oly sajátságosak, hogy ami másutt 
igaz, nálunk annak ép ellenkezője áll. Csak is igy érthető, 
hogy Taafte a most folyó felirati vita alkalmával a folyo-
són igy kiálta föl: »Der Suess macht mir das Leben 
sauer!« 

A rózsák, melyeken a kormány a csehek belépteig 
feküdt, elhervadtak és a madráczok immár közönséges 
szalmával vannak megtömve, azon pedig épen nem esik 
valami kellemes heverés. 

Akik eddig az alkotmányos párt részéről felszó-
laltak, mind keményen megtámadták a kormány iparko-
dásait. Felszólalásaik inkább leszólások voltak. 

Rieger azt már kivitte, hogy a cseh oroszlány — 
ki eddig igen kevés és néha állott hust kapott — ezentul 
egészséges és dupla menázsiban részesittessék. De a 
concessióval nincs még megelégedve, amin a németek 
csodálkoznak. 

Az ember élte talajából nó a halál csirája is, mely é re t t 
kalásszá fej lodve, a tulvilági élet által lekaszáltatik. 

* 

Pestalozzi elve a szemléle t volt, de saját boldogságát 
mégsem szemlélhet te . 

* 

(Boncztan.) 
— Szófizerinti följegyzéBek. — 

Uraim, a légnek, mint tud juk , szár i tot t tehetségei 
vannak. 

* 

Igy az o r r ü r e g b e kü lönfé le eszközökkel nyulunk be, a 
higitott lég ki- vagy beha j tásá a. 

* 

Lehet -é a dobhár tyá t látni ? Igenis és nem. * 

Uraim, Attila menyegzö je u tán i éjjel itatós á l lapotban 
lévén, regge l re vé rében megfu lva talál tatott . 
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TÖRVÉNYKEZÉS. 

Blaháné (belép.) Jézusom, majd azt hittem föl 
akar tüzni a banganétjára az a katona, olyan mérgesen 
nézett rám. Nem vétettem én magának galambom, mon-
dom neki, nem turom ki a kenyeriből, ne féljen ; nem szo-
kásom. Oszt (körülnéz) j a j a jajj, de szüken élnek itt, szen-
tem. (Közelebb lép.) Szerencsés jó reggelt kivánok, biró 
uram. Kedves egészségére kivánom az écczakai nyugo-
dalmat . . . . ju ju juj, de sovány bácsi maga! Hogy áll-
hat meg egyenest ebben az alacsony szobában — oah, 
mondok teremben. Az az izé oda le . . . . 

Biró. Sziveskedjék kegyesen helyet foglalni s 
azokra a kérdésekre, melyeket szine elé fogok tenni, ne 
terheltessen válaszolni nagysádnak. 

Blahánó. Hihihi — de fáinul beszél. E1 ne ké-
nyeztessen, szentem. 

Biró. Neve ? 
Blaháné. A nevem ? Ugyan ne bomoljon mán — 

hasze tudja. No nézze meg az ember — hát igazán 
kérdezte ? 

Biró. Esedezem nagysád — komolyan kérdeztem. 
Blaháné. Hát . . . hi hi . . . Blaháné-Kölesi 

Lujza. No, könnyebb már a lelkinek ? 
Biró. Kora? 

Blaháné. J a j maga . . . no tartsa ide a fülét. 
Csak nem fogom tán ennyi ujságiró elött fenszóval 
mondani ? . . . 

Biró (oda t a r t j a a fülét s amint L u j z a szá ja csiklán-
dozni kezdi, a biró hol pirul, hol s á p p a d ; majd elájul s elvilá-
gosodva mosolyog.) Jól van. Allapota ? Férjes? 

Blaháné. No lelkem, ugyancsak kiszednek az 
emberből mindent. Biz én . . . hogy is mondjam ? . . . amo-
lyan hajadon asszonyka vagvok . . . férjem uram özve-
gye . . . . no, kiadtam az uramon. 

Biró. Születésehelye ? 
Blaháné. (énekelve.) 

Nem anyátol lettem, 
Rózsafán termettem. 

Biró, ( tapsol : majd észrevéve magát , tovább tárgyal , 
mialatt ábrándosan pillant a lüvésznőre, kin a jegyzö r a j t a 
felejti a szemét s a papirosról az asztalra szala j t ja le a tollát. 
A hal lgatóság föl van melegedve s u j ráz ta t . Csak ekkor veszi 
észre magát a biró, hogy voltaképen e helyt a király nevében 
lá tnak igazságot s hogy ez nem diátrum. A bájos primadonna 
elragadó natural ismusának nincs pár ja a szinpadon, de a 
törvényszéki teremben ne játssza el se Finum Rózsit, se Buzi 
Zsófit, hanem adjon egy kedves, finom uri hölgyet, ami neki, 
ha akar ja , szintén sikerül.) 

V 

6 

Bla l i áné m in t t anu. 
(Termószet után.) 
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HERMAN OTTÓ BEVONULÁSA. 

— Na, cselszövő arachnoidak, zsizsikrlvü párt, végrehajtó p íylloxerák, devastáló 
kormány! . . Itt vagyok! Halál a te neved, pókomiglan, pókodiglan! 

üiáls ismeretek tára,. 
Terjeszti: Bukovay Abaentius. 

A névnapi sz i ine tekre nézve boszan tó az, midón több 
t aná rnak egy a ke resz tneve . 

* 

A diák elöt t a handlé se kutya . 
* 

A diáknak minden a'gba bele kell kapaszkodn ia , hogy 
t e r h é n könny i thes sen , még az adóssíígba is. 

* 

Jogászbálban az elsö éves csak dekorácz ió . 

Bálban nem vizsgál ják az indexet . 
* 

Vidéked lapjába verseket i r j ; ez imponá l . 

Lakásná l l egfontosabb a vizavi. 

Gondold meg, hogy a vizsgát r é sz l e t ekben is lebet 
le tenni . 

* 

Szabót , czipészt, h i te lezönek t e r emte t t az is ten. * 

Vidéki ismerösök mindig d i szk r rd i t á l j ák az ember t . 

7 
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TUDOMÁNY 
Tedvesz Fojdó báczi! 

Mitől ide bent vagyunt 
a vájoszban, loppant szot 
tönyvet tüldenet a papá-
nat, melt ő tadja az Ata-
demiánat isz, a Töjténelmi 
tájszulatnat, a Tejmészet-
tudományi tájszulatnat ész 
méd szot, szot tájszulatnat, 
amelyet mind szép magyal 
tönyvetet czinálnat flan-
czia, andol ész német mun-
tátból, amelyetle én szöl-

nyen tandi vagyot. Alidjl hogy az én papusztám tihúzza 
a lábát a dojdozó szobájából, oda szompolydot ész az-
után mohón tujtálot a nagy halmazotban. 

Ledfölül fetüdt ez a tönyv: »Aföld« melyet Eli-
sée Reclus báczi után fjancziából fojditott Tilály Pali 
báczi ész Lévész Szamu báczi, ész a melyet az ejedetivel 
összehaszonlitott Hunfalvy Janczi báczi. 

Mindjált az 1-sző tötet 6-dit lapjánat 6-dit szójá-
ban látót egy magyal szót; ezt hogy: »homokpad.« Czat 
dondojtozom, czat dondojtozom mi lehet ? — hát eszembe 
jut a n é m e t »Sandbank«. Hiszen annat a magyal neve 
zátony. De pejsze lédi szó, hát nem illit a mai viládba. 
Czat azt szejetném tudni, a zátony flanczia neve »banc 
de sable«-é ? 

A 11-it 1. 14-it szójában eztolvaszom: hegyfark.« 
Hát a hegynet fajta isz van mái mint a tutyánat ? Attól 
jut eszembe, hogy a fojditó báczit a »promontoire<-1 
magyalitottát fajtnat. Eddid ugy hittát magyalul »hegy 
fok.* Több helyt med »látászi pont*-lói van szó. Ez mái 
tisztála flancziából van magyalitva:point de vue. 

A 238-it lap 14-dit szójában alul: »fo n t a i n e s 
d e d i s e t t e « magyalitva: »drágaság forrásai.« De 
téjem szépen disette annyi mint inszéd, nyomol ész czat 
mint a tanáj ul szotta mondani: in ultima analysi lehet 
dládaszád. Az idézett helyen pedid épen inszédet jelent. 
Jó, hogy »pletytánat« nem fojditotta, melt azt isz 
jelenti. 

A 21-dit 1. 12-dit szolában : » A Missouri melletti 
S a i n t L o u i s b a n « — Medüttözöm,felütöm az iszto-
lai atlaszomat — hát méd isz volt otom tétejtedni, melt 
Saint Louis nem a Missouri, hanem a Missisippi mellett 
fetszit, czat a Missouri államnat a főválosza. A Missouri 
folyó a Missisippibe ömlit jóval a válosz felett. Czudálom 
hogy ezt íteclus báczi nem tudja; de tudhatta volna 
Hunfalvy báczi, ati nagy deodlafusz. A folditó báczittól 
ettoja tudományosszádot tövetelni én tőlem nagy szején-
telenszéd volna. 

A 317.1. 19. szol alul az van elmondva, hogy a ha-
talmasz dőz (t. i. a dőzhajó) a Szent Lőlincz folyó szellőit 
legyőzte — pedid ez nem isz idaz, télem. A dőz ott nem 
győzött le szemmit, mejt a dőzhajót czat lefelé mehetnet 
ezeten a sellőtön, amit Humboldt Szándol báczi szelint 
az indiánot az ő laditjaitban isz medtesznet; viz ellen 

menvén azonban ezetet a sellőtet medterülit ész zilipesz 
czatojnán emeltetit madutat az iszmét hajózható folyam 
dalabot madasszádála, ami nagy töltczéddel jál. Van 
pedid Ogdensburg és Montreal vájoszot tözött a folyam 
mentében 9 elle a czéjla épitett czatojna, a melyetnet ösz-
szesz hossza 41 andol méjföld. A zilipet száma pedid 27. 

Tudom, hogy nem illit egy mászodit osztálybeli 
tisz diáthoz a tanál ulatat titollidálni — de jól eszit ne-
tem medlecztéztetni őtet, mitoj netünt szottal tisszebb 
hibátélt jössz tlassziszt adnat. 

Szathmáli Táj oly báczi ul az ő füzetesz muntájában 
(»A művelődés története«J mit nem fedez föl! A 124. ész 
133. lapon az őszlédi asszilotnál tiszta magyal nyomot 
fedez föl, hogy azot tözt voltat ilyen nevü embejet isz: 
•» Kecskés, Karikás«. Ugy ölültem, hogy méd! Az ő nyo-
mán én isz tiszütöttem, hogy Babylon ész Bábolna 
egy ejedetü, melt Babylonban isz voltat bivalyot, Bábol-
nán isz vannat lovat. Hát nem idaz? Ilnét méd, de jön 
a tanitő báczi ész méd nem tudom a földlajzi feladászo-
mat, amivel tezeit czótolva maiadtam 

hü tisz olvaszója 
Yigyázó Laczi. 

Börzeviczy W. M. élezel. 
Hallom, a pápa a fekete 

kafe rekhez kapuezinert 
küld. (Aj, aj!) 

* 

Én azt gondolom, hogy a 
kafferek fekete himlője fe-
hér. (Prof. Schwimmer, ez 
önnek szól!) 

* 

Olvasom : Herbert Spencer és Elisóe Reclus. Csak egy kis 
jóakarat s megvan a s p e n c z l i és a r e k l i . (Man sott nicht 
sagen ich schönke keune Kleuder zur Wünterszent.) 

* 

Tegnap Péchyvel a casinohan ebédeltem. Épen hogy belépek 
a kapun, az udvaron át vittek a konyhába egy nagy kosarat, az 
tele volt leölt csirkével. Péchyhez fordulva elmésen jegyeztem 
meg : a u c h e i n H ü n e n g r a b ! (Ausge . . . . ! ) 

* 

Ha Hanslick, mikor itt járt, meglátogatott volna engemet, 
adtam volna neki egy sanglant mot a szájába Wagner ellen. Wag-
ner azt mondta: Schuma.n »suszterfleck«-hez folyamodik néha. 
Meglehet. De W a g n e r mindig r a d e brecholja a német szót. 
(Von mir!) 

* 

Tegnap azt mondja nekem Dini du bist der Witzekönig 
von Ungarn. Mondtam neki melegében egyet: mi lesz Bosznia 
alkirálya ? Slibovicekönig ! (Der Parach will mit mir anfangen !) 

* 

A nyáron tengeren jártam. Egyszerre vizi tölcsér szágul-
dott felénk. Egy berlini kisasszony mellett álltam, aki erre nagyon 
megijedt s megnyugtattam őt, mondván: Fráulein, furchten Sie 
nichts. Eine Wasser h o s e ist im A n z u g e. (Nie ürgere !) 

* 

Mennyi elmésség ! Már egész humorrlioidarius vagyok. 
(Aber ernstlich, schon zu viet Spasz !) 

H 



November 2. 1879. B O R S S Z E M J A N K I 

Újpest, october 28. 

Tekintélyes, nevess és nevetzetes Borsszem Jankó ur ! 
Azt kis maga jól tudja hogy gf. Károlyi ur bőkezű, 

derék öreg magyar f őúr ; de telik is, könnyű neki nagyon, mert 
tudvalevőleg nagy alchymista, az újpesti futó homokból ara-
nyat szűrt. A z is tudvalevő, hogy finom aesthetikai érzésű 
mágnás. Ennek legújabb jelét a következőkben adá : letéve 
ugyanis minden előítéletet, Spitzer gyártulajdonos úrral szö-
vetkezett arra nézve, hogy Újpestnek némi diszt szerezzen, 
ami bizony ráfér. A temető környékét ugyanis parkká változ-
tatták át s hogy megnépesitsék a holt természetet, művészi 
tapintattal staffageul — mely mintha csak Rosa Bonheur 
valamelyik idylljéből volna oda varázsolva — vidám állatokat 

bocsátott oda. Pállik Béla, maga nem lehetvén még j e len : 
kastélyára, a néhai lutheránus templomra bízta a méltó elra-
gadtatás kifejezését. Szép az, ha a holtak táját élénkíti az 
állatvilág, s az ökör bánatos kolompja beleharangoz a temetői 
lélekharangba s a sir mellett gödröt váj a kedélyes sertvés. 
ízlés biz ez, dí z n o ! OLLÓ. 

* 
* * 

Zomborba, 1000. 800. 70. 9. 24 october. 

Szreberni brate Jankó ! 
Naopak! 
De komisz ide ! nem szeretnim most vadember lenyi, ki 

járja nyakig mesztéláb. 
Ha zember nem fiti megfázik, kapja náthát; ha befití 

akor is kapja náthát, ipen ugy mint katonánál : ha beszil iga-
zat becsuknak áristomba, ha hazudik, kapja kurta vasat. 

Tudom fázik bostoni angoly kísaszony czirkuszba hideg-
vízbe. Plebó is felmente megnizni vizikirálynét, ki nem szigyel 
égisz publikum elitte megfirdenyi magát, zenyim majkiczám 
míg velem se meg nem firdik, pedig tudom mi zillendéség. 

Nem hiszek hogy plebó nem szeretet volna elinekelyni 
vizikisaszonynak rigi tót nótát : »poczem kárász na száráz.« 

It nálunk is van czirkusz, hanem nincs vizi királyni, 
hanem kezensig van másfii órát víz alat, mert mindig esik. 

Hála istennek azt is mondhatjuk el hogy haladjuk. It 
Zomborba eddig stairomtba gorombáskodták csak parasztal, 
hanem most urakkal is gorombáskodják, fekip ha fének ur zóra 
alá beleentette egy fázik borovicskát, mire ugy rászokta Bisz-
triczán. 

Nem akarnak tisztviselé fizetés felemelnyi, úgy is csinál 
magának hivat lnok akczidencziát, minek mig fizetist is emel-
nyi ? Ha pedig kevis gázsi, akor vau másfile melíkgyivede-
lem is, este ugy sincsen hivatal menjen el egyik tisztviselé 
tánczmajszternak, másik meg muzsikánsnak. Aztán meg líjen 
nyulat is darabot eladhat 8 0 grajczárirt is észkor meg elme-
heti kapusztát gázolnyi. 

Csak bolond gondolja hogy tisztviselének kel teb fizetis. 
Kormány jóban eltudja vele bánni, a ki elmúta negyven 

esztendís, nem megteszi sehováse, mer hamarib gyin pensio 
alá, mig j obb vóna tervínyt kiszabnyi hogy hivatalnok ha 
elmút negyven esztendis eligessik mint indusoknál menyetskít 
ha meghal zura, is ákor penziót nem kel fizetnyi, is álam 
megtakarítja pizt, ami ugy se nincsen sok neki. 

Karlovacki eblegatusra Miloszavlyevits Milánra rateri-
tetik vizes pokroczot, belile is leszi nemzctíszinü mártír mint 
Agó barátombul. 

»Bácska« pattanytyussa nagyon viczes, talán lábvizet 
itta. Akar engem kicsufulnyi. Gondolja talám hogy nem tudok 
az t : mit teszi »Mene Tekel Fáresz.« Igen is tudok is meg mon 
dok mazgó pattantyúsnak. Dániel nagy profita idében Balsas-
sar babiloni királynál volt préló, mikor látták égen kezet felir-
nyi »mene, tekel fáresz«. Király jósai ugy magyaráztak nap-
jaid megszámlálvák, teteid megmirlegelvák is birodalom szit 
oszlik. Ezek az és kaldeai szavak nemsokára meglesznek irva 
»Bácska« zujságnak is. 

Azir kikirik magamnak hogy »bácskac engem bunye-
vácz tudósnak csúfolja, nem lehet okos is bölcs mindenki mint 
tanarak. 

Ej brate Manetekel ne bojim sze j á od tebe. 
Polyubís mi trtiozu. 
Csokolok maga zifiaszony kezeit is maradok maganak j o 

barát 
Zomboracz Panta, 

ziskolaszéki tagja, is városki optyinár. 

K I S K Á T É . 

KÉRDÉS. Mi különbség van a czigány meg az ügyvéd 
között ? 

FELELET. Csak az, hogy a czigány v o n ó h u z ó , az 
ügyvéd meg h u z ó v o n ó . 

* 

KÉRD. Mi különbség van a varjú meg az uzsorás közt ? 
FEL. AZ, hogy mig a varjú szava kár, addig az uzsorás 

maga az. 

9 
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Halottak napján. 

Molnár és gyermeke. 

Gazdasági napló novemberre. 
A hízósertések a jövő hóban fájdalmasan fogják tapasztalni, 

hogy nem szokás ingyen hizlalni. 
* 

A jó szánutat arra lehet fölhasználni, hogy a trágyát és 
a Kraxelhubereket kihordjuk. 

* 

Az államhernyó mohón neki esik az üvegházi növényeknek : 
az oktondi nem gondolja meg, hogy mire pillangó lesz, a leveleket 
mind megette, s aztán éhen halhat. 

* 

Az utolsó zongora is beköltözött a Zugligetből a fővárosba ; 
pintyőke, csiz és vei éb »Te Deum*-ot énekelnek. 

— Szép stylus. — 
(Az „Alf ld." 241. sz.) 

Alább irt napon hozzám jővén Palotás Annus (Született 
Szeged-alsóvároson, X839. év februán 20-án), ki 1867. évi február 
3-án Kispéter Istvánnal házasságra lépett. Őszintén és az igazság 

érdekében nyilvánítom, miszerint ő öt éven át éjjelenkint igen 
sürün nehézkórban (Epilepsia) szenvedett, de melyből most végkép 
kigyógyult, miután Wágner-Rozár Goiz József cserepezőnétől, ki 
szinte ismerte, mint nehézkórost, Szegeden lakó Dósay Fánny 
asszonyságnak nyilvános templomi hirdetésemre bemutattatván, 
ennek gyógyszerét, melyet eddig titokban tart, két izben javaslata 
szerint bevette. 

Ő tehát köztudomás szerint az őt lepő nehézkórból az 
adott gyógyszer által teljesen kiépült. 

Szegeden, 1871. évi deczember 3. 
(P. H.) K. A. 

prépost. 
* 

— A koronaherezeg a vadászaton. — 
(A „Rozsnyói Híradó" oct. 19-iki számának tárczájából.) 

Egy csapat zerge jött a főherczeg lővonalába, a mint egy 
nőstényt fiaival észrevett, a mely anyai kötelességének tudatában 
az őt fenyegető veszedelemről megfeledkezni látszott. Az anyai 
szeretet e s z é p k é p e a n n y i r a l e h a t a l m í t o t t a a 
k o r o n a h e r c z e g n e k a t e r m é s z e t i b e n y o m á s o k 
i r á n t f o g é k o n y é r z é k é t , hogy nem volt képes azt egy 
lövés által megzavarni. 

C*XT?K£SrrŐf VZZNKTKK 

J - S. Az ön gyűjteménye néhány 
W ^ T f n e m e s példányt foglal magában. 
~~ » - Kiakasszuk paprikának a padlás 

szelelő lyukába, hadd pirosodjék s 
hadd pirítson másokra. — ííemo. Önnek igaza van : Lucchesinit 
/t-val irják. A többi sincs rendén; de mégsem nyújt elég »tudatlan-
sági* anyagot arra, hogy foglalkozzunk vele. — Tordai. A 
nemes czél tekintetében ép oly szívesen bocsátjuk meg azt a kény-
szeredett humorizálást, mint a hamis éneket. — Olló. Ezt is 
megrajzoltatjuk. — R y . Ügyesebb a rajz mint a vele járó szö-
veg. — G . B . A » Kecsvájó« fejezetét már per traktálta Mokány 
Bertalan ur. — F . M. Ezek is pattognak. Csak előre! — B. Átad-
juk a rajzolónak. — Frkncs. (Bcs.) Arról a nagy eseményről a 
mi derék Tóbiásunk már akkor melegében emlékezett meg. No bi-
zony, megesnék, ha Andrássy lemondása után hat héttel szólna csak 
hozzá! — Pipiske. Jól sipog. — Cheops. Semmismeréne! Mekkora 
áldás ! De egy csöppet sem sokaljuk. Sőt inkább! Mint észrevehette, 
mindenhova dugdosunk belőle. — » E g y előfizető". (Egr.) A 
megelőző számba foglalt szerk. megjegyzésben igyekeztünk élét 
venni a dolognak s eddigi tapasztalatunkhoz képest sikerrel. Mind-
amellett az érzékenyebb szívűekre is tekintettel óhajtva lenni, 
a folytatása enyhébb lesz. — N. L . (Bpst.) Szívesen közöljük. — 
Y. I. (Enyg.) A válasz fölösleges. Észrevehette lapunkban a praxist, 
hogy az ön esetében nevet nem szoktunk említeni. Az ujabb 
küldeményben akad egy pár közölhető apróság. — „Hlds . " (Mnr.) 
Levelét nem vettük. — Cs. Eb. (N. Vrd.) Meglesz. Örülünk rajta 
hogy földes ur lett. De kár oly pazaron bánni vele. Az ön kisérő 
soraiban is volt vagy egy sessio. Most nem tudunk mit csinálni 
vele ; ugy kellett elszórnunk. — M . E. (Kcsk.) Ami benne j ó és uj 
(mert van ám benne) azt figyelmébe ajánljuk a mi tanulmányos 
Dániel barátunknak. Az majd hasznát veszi. A melléklet kitűnő. — 
S. K. (B. Csb.) Jeles. — Cnth. Folytassa. Küldeményeinek van 
becse ós súlya. Azért nem is szükséges hát hogy levelébe homokvt 
szórjon. Tautologia. Különben: a kutya sem ingyért ugat a maga 
gazdája mellett. - D. L . (M. Vhly.) Sorát ejtjük. — Sz. (Cz.) 
Hja, az nem lehet máskép. Ön iskolát csinált. Persze hogy az epi-
gon nem mester. Ezután legalább a mélytudományu férfiú ós nagy 
szónok nem fog késedelmeskedni, mert amint láthatta : nyilatko-
zatai nagyon kapósak. 

* 
Felelős szerkesztő : fi S Tf! 8 E R I B O R S . 
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H I R D E T É S E K . 
Különös figyelemre méltó! 

FORTI-féle 

mely rendkívüli gyógy-
ereje, elválasztó, ér-
lelő s fájdalmat csil-
lapító hatása által leg-
gyorsabb, legbiztosb,és 
egyszersmind gyökeres 

gyógyulást eszközöl 
különnemü bajokban. 

Egy csomag ára 5 0 kr., nagyobb csomagé 1 frt, használati uta-
sítással együtt postán küldve 2 0 krral több. 

Központi kűldeményező raktár Pesten : 
r r A T> A V T A r j rí TP T^ gyógyszerész urná i , 
] U l t U l V J U / i Ö ü i r k i r á l y - ü t e m 7. s» . 

Továbbá kapható l i u d a p e s t e n : P i l l i c h F . , kir. udv. H 
gyógysz. nagy (3) korona-utcza. — F o r m á g y i F . , gysz. három 
korona-utcza 26. sz. — Ifjabb Dr. W a g n e r D . , városház-tér. — 
ScheriihoHcr K . , özv. a „ n a g y K r i s t ó f h o z " czimzett gyógy-
tárában, Kristóf-tér sarkán ; és idősb Dr. W a g n e r !>., gyógytárában, 
váczi-boulevard 59. — E g r e s s y R . gyógysz. nádor-utcza 2. — 
S z t u p a G y . , gyógysz. a Kalvin-téren. — T e l k e s y J . , udv. gyógy sz. 
a várban. — W l a s c h e k E . , gyógysz. a Krisztina-városban. — 
F r i m i J „ Schwartzmayer K. gyógysz. Víziváros fö-u. — E i s z d o r -
f e r Gr., gysz. Tabánban (Ráczváros) fö-utcza. — A l s t f - L e n d v í i i i : 
Kiss B.-nál. — A r a d o n : Rozsnyay M. gysz., és Scháffert A. — 
B . - C s a b á n : Varságh B. — B e r e t t y ó - l í j f a l i i n : Sárréthy L. — 
B i h a r - M e z ő k e r e s z t e s e n : Greczkó L. — B i i r t - S z e n t - M i l i á -
l y o n : Lukács F. — l í e b r e c z e n h e n : dr. Róthschnek V. B., Ta-
mássy K., Göltl N. és Örvényi O. — D u n a - F ö l d v á r o n : Nád-
hera P. — E g e r b e n : Schuttág J. és Köllner Lör. — Buzáth Lajos 
gysz. — E p e r j e s e n : Isépy Gy. — É r s e k u j v á r o t t : Conlegner 
J. — G y ö n g y ö s ö n : Mersits N. — G y ő r ö t t : Lehner F. — I I i i s z -
t o n : Keresztes S. — J á s z b e r é n y b e n : Tesehler E. — — K a -
p o s v á r i t : Kecskéssy T. — K a r c z a g o n : Báthory JB. — K a s s á n : 
Koregtkó A., Wandrascliek K., Megay G. és Hegedűs L. — K é s -
m á r k o n : Genersisch C. A. — K o m á r o m b a n : Grötschel Zs. 
és Schmithauzer A. — K n n - M a d a r a s o n : Jung K. — L é v á n : 
Boleman E . — E o s o n c z o n : Kirchner D., Plichta L. gys % — 
M e z ő - B e r é n y b e n : Bárányi N. — M . - T n r : Borbás J. — M i s -
k o l c i o n : Dr. Csáthy, Szabó és Mayer R. gyógysz. — M . - g z i g e -
l e n : Héder L. — X . - K a n i z s á n : Prager Béla és Belus J. — 
A a j f y - K á r ó l j b a n : Sötér J. — 9 í a g y - K ö r ö s ö n : Medveczky 
Gy. — N a g y - S z o m b a t o n : Pántotsek R. — S f . - V á r a d o n : IIu-
zella M. és Molnár J. gy. — N y í r e g y h á z á n : Korányi .T . Szopkó 
Alf. gy. és Kovács S. — P a k s o n : Malatinszky S. — P é c s e t t : 
Sipöcz J. — P o z s o n y b a n : Pisztory B — P i i t n o k o n : Fekete 
N. — R i m a s z o m b a t o n : Hamaliár K. — R o z s n y ó n : dr. Pósch 
J. gy. és Hirsch J. N. — S . - A . - U j h e l y . ii : Gáliig G. és Pintér F. — 
Sümegen : Stamborszky L. — .Szabadkán : Jóó J. — Szath-
n i á r o n : Bossin J., Dr. Lengyel M. és Böszörményi J. — S z e g e -
d e n : Kovács Albert. — S z . - F e h é r v á r o t t : Braun J. — S z é k e l y -
l i i d o n : Szabó J. — S z o m b a t h e l y e n : Pillich F. — T a r p á n : 
Mottó T . — T e m e s v á r o t t : Tárcza I. Pap J., és Jahner C. M. — 
T é c s ő n : Ágoston Gy. — T . - l J j - l a k o n : Roykó G. — T i s z a -
L ö k ö n : Pintér Pál."— T o k a j b a n : Dr. Juhász P. — U n g v á -
r o t t : Lám Sándor gyógysz., Frankéi M. gyógysz., Speck J. Pelt-
sárszky A. és Krausz A. — V e s z p r é m b e n : Ferenczy K. — V i l l á -
n y o n : Fekete E. — Z i r c z e u : Tejfel J. — E r d é l y o r s z á g . 
K o l o z s v á r i t : VaUntini A. és Wolf J. , és Biró J. — B r a s s ó : 
Schuster K. L. gysz., Gyertyánffy és Verzár. — M . - V á s á r h e l y t t : 
Iiucher M. — S e g e s v á r i t : Idősb Missélbacher J. B. — S z á s z -
v á r o s : Reckert E. K. 

Kzen kitűnő liatásn, uera eléggé ajánlható gjógytapasz készítője 
F o r t i I i á s z l t f . Lak.: Budapest,!, k. vár Nándor-u. 145. 

i d é n y r e I 

minden 

n ö i d i v a t - ú j d o n s á g o k 
már megérkeztek s szép választékban léteznek 

KELLER és ZSITYAY 
női divatáruk raktárában 

Budapesten, szerviták épületében. 

K 

DUMAS SÁNDOR 
é r d e k e s l o r e g é n y e i 

p o t o r i \ á r o r \ l 

„ G r ó f M o n t e - C h r i s t o " 12 kötet 7 frt 20 kr helyett, 
csak 3 frt 60 kr. 

„Margit királyné" 6 kötet 3 frt 60 kr helyett, csak 
1 frt 80 kr. 

„Monsereaui hölgy" 8 kötet 4 frt 80 kr helyett, csak 
2 frt 40 kr. 

„Negyvenötök" 8 kötet 4 frt 80 kr helyett, csak 
2 frt 40 kr. J83 

„ A három testőr " 6 kötet 3 frt 6o kr helyett, csak 
1 frt 80 kr. 

„Husz ér múlva" (A » Három testőr« folytatása) 8 
kötet 4 frt 80 kr helyett, csak 2 frt 40 kr. 

„Bragelonne g r ó f " (A » Három testőr« vége) 18 kö-
tet 10 frt 80 kr helyett, csak 5 frt 40 kr. 
Az egész gyűjtemény 66 kötet, 39 frt 60 kr he-

lyett csak 19 forint 80 kr egyszerre megrendelve, 
bérmentve küldetik meg. A könyvek egész ép és uj 
állapotban vannak, mire nézve czégünk teljes fele-
lőséget vállal. Kimerítő könyvjegyzékek — leszállított 
áru regényekről is — kivánatra ingyen és bérmentve. 

Budapest, Dobrowsky és Franké 
(ív. egyetem-utcza 2. sz.) könyvkereskedése. 

Titkos betegségeket, 
de különösen a 

t e h e t e t l e n s é g e t , 
(elgyengült férfierőt) 

továbbá bőrbajokat, vizelési nehézségeket, hugycsőszű-
kllléseket, friss és üdült nyákfolyási, a bujakórok feké-
lyeit és másodrendű bujakórt minden alakjában, tar-
tós siker biztosítása mellett, bámulatos gyor-
san és alaposan, minden hivatásgátolás és követ-
kezmények nélkül gyógyít 

Dr. Eínszt L., hasonszenvi orvos. 
Budapest, kétsas-utcía 24. sz. II. emelet. 

Rendeleti órák reggeli 9—12 és délutáni 1—4 óra. 
Számtalan eddig gyógyithatlannak tartott, vagy pedig Jod 

és higany ha.szu.Uata folytán a sínlésnek és kétségbeesésnek 
áldozatul esett egyéneket, ezen különösen Német- és Franczia-
orazigban már nagyhírűvé vált gyógymód által tökéletesen hely-
reállítottam. 

Ugyanott megkapható az egész Európában elterjedt hires 
mű: „Önsejrély" hü tanácsadó férfiak számára (ára 2 frt). 
Ezen mű magyar, német és franczia nyelven kapható, és annak 
megszerzése minden férfiúnak ajánlatos. 

Levelekre, ha díjtalanok la, lelkiismeretesen 
T&laazoltatih, miután tökéletes felgyógyulás előtt 
semminemű orvosi díj el nem fogr dtatik. 

skórt 
(nehézkór) gyógyit levél ut-
ján Dr. K i l l i s c b külön-
leges orvos Drezdában 
(Neustadt ) A legnagyobb 
tapasztalat, mintán már 
több mint 11,000 esetet 
gyógykezelt 

Érdekfeszítő fényképek 
urak számára. 

20 darab 3 márka. 
10 » & „ 

5 márka = 3 frt oszt. ért. 
Érdekes STERE0SK0P KÉPEK 

1 tuczat 8 Márka = 5 forint o. é. 
Az összeg beküldése mellett bér-

mentesen, utánvét mellett bérmen-
tetlenül,megküldi vámmentesen. 
Grünbaum Miksa, B e r l i n € . 

34. Jerusalems-trasse. 

Megbízható, nyájas és önzetlen 

biztos gyógykezelés tekintetéből 

ez intézet különösen ajánlható. 

B e k i i l d e t e t t . 

D r X e i t n e r 
35 év óta fennálló 

rendelés-intézetében 
Pesten 3 dobutcza 14. szám, tit-
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ-
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női beteg-
ségeket, fehérfolyást és bőrbajo-
kat, rüht 2 óra alatt levélileg is, 
biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyit, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na és csak sikerült gyógyítás 
után fogad el tiszteletdijat. — 
Rendel naponkint d. u. 2—5-ig 
és este 7—10 óráig. 

A z 

„ A T H E N A E U M " 
könyvkiadó-hivatalában 

Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. 
»Athenaeum«-épület, s általa 

minden könyvkereskedésben 
kapható : 

3 ? o r z ó 

Tárczalevelei 
Rajzok a társas életből, a család 

köréből, uti vázlatok stb. 

Irta 
Á G A I A D O L F . 

- 2 kötet . - 46 iy . -
Á r a 4 f o r in t . 

E czikkek felől csak egy 
vélemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a legjobbak sorába tartoz-
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor, guny, köl-
tői melegség, finom részletezés, 
szellemes játsziság, élénk szí-
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül s végig szabatos, jóizü 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu-
lajdonok, melyeke gyűjtemény-
nek megadják súlyát és becsét. 

MOLIÉRE MÜVEI: 
A pórul járt negédesek. Fordí-

ditotta Szász Károly 40 kr. 
A szerelem mint orvos. Fordí-

totta Yárady Anta l . 40 kr. 
A képzelt beteg. Ford. Bérezik 

Árpád . . . . 80 kr. 
Sganarella, vagy a#t hiszi, 

hogy meg van csalVft. Fordí-
totta Szász Károly . 40 kr. 

Továbbá: 



ITT ÉS A JÖVÖ ÉLETBEN. 
R E G É N Y K É T K Ö T E T B E N . 

IRTA BENIC'ZKY-BlAJZA LENKE. 

Ára a két kötetnek 2 forint. 

Az eredeti magyar regények ritkasága miatt az olvasó-
közönség figyelme fokozottabb mérvben fordul az e téren föl-
merülő hazai jelenségek felé s ez annál inkább remélhető oly 
műnél, mely a legkedvezőbb ajánlatok mellett kerül az olvasó 
asztalra. A jelen regényt a »P e s t i N a p l ó * közölte, mely 
regényeiben igen válogatós szokott lenni s alig hogy a mü meg-
jelent, a » F ő v á r o s i L a p o k * dicsérőleg emelték ki an 
nak érdekfeszítő compositióját. 

Az olvasó e műben nagyérdekü, a figyelmet lebilincselő 
lélektani rajzokat vesz, oly elbeszélés kíséretében, mely meg' 
lepő fordulatokban gazdag ós mindvégig leköti a figyelmet. A 
fővárosi társadalom rajza, Mentone költői szép vidékének ismer-
tetése, gyönyörködtető ut- s tájleirások képezik a mü egyes 
epizódjait, a regény alakjai, mondhatni, photographiák az élet-
ből s történetük a legmélyebben magára vonja érdeklődé 
sünket. A regényirodalom barátainak melegen ajánlhatjuk a 
kitűnő irónő e legújabb müvét, melyet a bírálat már is irodal-
munkban kiválóbb becsünek nyilvánított. 

TÖRTÉNETI ELBESZÉLÉS PEST MÚLTJÁBÓL. 

IRTA Y É K A L . . ( Y a j k a y K á r o l y ) . 
Á r a 80 kra j czAr . 

E regényes elbeszélés, melynek szerzője a magyar bírói 
kar egyik kitűnősége, tudományos buvárlat és költői érzés ter-
méke. A legelső regény, mely Budapest 14-dik századi múlt-
jából van merítve, a kornak jól eltalált festésével. Magyaror-
szág fővárosának akkori képét, az egyházi ós nemzetiségi párt-
villongásokat látjuk benne s egyszersmind e közküzdelmek 
hatását a családi élet körében, érdekóbresztő cselekménynyel 
és tragikai katasztrófával. A regény hőse: Lajos pap, egy 
magyar Savonarola, ki a pápai önkény ellen külön magyar 
egyház alapítására tör, hevítve nemzeti érzelem és egy zsidó 
leány által szivében ébresztett szerelem által. Az összeütközé-
sek, az alakok, polgári élet festése, az oly részletek, mint Pest 
és Budavár keletkezésének a köztudomástól sokban eltérő s 
mindig történelmi hűségű előadása, egyaránt értékessé teszik a 
jeles szerző e müvét, melyből ismeretet is, élvezetet is bőven 
meríthet az olvasó-közönség. Az irói körökben méltó feltűnést 
okozott elbeszélés bizonyára a szépirodalom barátainak legme-
legebb elismerésével fog találkozni. 

De Sardes marquisnő. 
Regény egy kötetben. 

Irta: Daudet Ernő. 
Ára 1 frt 40 kr. 

A franczia regényirodalom egyik legújabb termékét 
nyujtjuk e műben a magyar olvasónak. Daudet Ernő neve 
világhírű, az ő lélektani rajzai, az érdeket lebilincselő meséi 
és szellemes előadása a müveit olvasó előtt becsültté tette ne-
vét és keresetté müveit. A regény, melynek czimét fentebb le-
irtuk, ezenkívül kiválik a rendkívül érdekes szövevényes tör-
ténet által, melynek körében mozognak az író alakjai. A re-
gény hősnője egy kalandornő, ki az apa s fiu közé állva, 
majdnem egy tragikus megoldásnak az okozója. A költészet 
kerüje sugározza be e müvet, mely a franczia regényirodalom 
legdiválóbb termékei között foglal helyet. 

TITKOLT SZERELEM. 
3FtEGKÉ3NT",5r_ 

IRTA 

IFJ. ÁBRÁNYI KORNÉL. 
Ki t k ö t e t b e n . — Ára 2 f r t 4» k r . 

Ábrányinak e regénye a 
jelen társadalmi életből van me-
rítve. Meséje a magyar aristo-
kratia légkörében játszik, mely 
légkör a maga jellemző sajátsá-
gaiban épp oly érdekfeszitőleg 
mint művészileg van jellemezve. 
Pőalakjai gróf Dálnoki Albert 
és neje Elza, és gróf Báthori 
Aurél. Az Elza és Aurél közt 
támadó szerelem, mely végzetes 
erővel fejlődik, képezi a regény 
alapját. Nemcsak egy költőileg, 
s minden részletében ragyogó 
phantásiával, és mély reflexiók-
kal előadott történet ez, hanem 
egyszersmind, egy jélektani pro-
bléma megoldása. Az t. i. hogy 
bármily nemesek 1 egyenek is az 
egyének, bár mennyire szigorún 
ellenőrizzék is érzelmeiket, a 
szerelem szenvedélye képes föl-
dúlni a helyzet összhangját, s a 
földúlt összhangban legyőzni 
minden ellenállást: de ugyan-
akkor a saját bukása is elérke-
zett, s maga is megsemmisül. 
Föllép e regényben az aristocra-
tikus osztálynak csaknem min-
den typikus alakja, ugy a fórfi-
mint a nő-világból. A salonok 
versengése, az aristokratikus el-
vek, szokások, és a kaszinói élet. 
A regény első része egy bájos 
szerelmi idyll, mely falun ját-
szik, s a szerelem fejlődése össze 
van kötve a politikai élet har-
czaival. A második kötet a sze-
mélyek csatája, mely Budapes 
ten játszik. A regényben előfor-
duló. s egészen élethű alakok, s 
érdekesebbnél érdekesebb hely 
zetek rajzai, melyek mindvégig 
nemcsak ébren tartják, de egé-
szen lebilincselik a figyelmet, 
párosulnak a jeles szerzőnek 
már általánosan e ismert ós ked-
velt szellemes, szingazdag, és 
ötletektől ragyogó irályával, — 
s egészben véve bármely érdekes 
franczia regénynyel kiállja a 
versenyt, s a magyar regény-
irodalomnak díszére válik. 

A Z EMBER 

T R A G É D I Á J A . 
Drámai költemény. 

Irta 

MADÁCH IMRE. 
Ötödik kiadás. 

Ára 1 forint 50 kr. 
Angol vászonban arany vágással 
díszesen kötve a és költő arcz-

képével 2 frt 70 kr. 

Szabadság a hó alatt, 
vagy 

Történelmi regény. 

Irta T Ó - A . I M Ó IR. 
Négy kötet, — ára 5 frt. 

A ragyogó tollú magyar iró legújabb történelmi regé-
nyónek tárgyát Oroszországból vette s a jelen nihilista moz-
galmak első alakját rajzolja a jelen század elejétől Sándor czár 
uralkodásának utolsó éveiből. Azóta nagyon kevéssé változ-
tak a viszonyok a nagy éjszaki birodalomban. Műveletlen 
néptömeg babonás, néha egészen állatias gondolkozási mód-
dal s érzékekkel s ezenkívül az európai czivilisatio színvona-
lán álló uri osztály, e két egymástól teljesen különböző cso-
port alkotja ott a társadalmi életet, mi a történet fejlesztése a 
mindenható czár s az ö kezében levő katonaság hatalmában 
van. »A hó messze beteríti a vidéket, mondja a költő, hanem 
a mély hó alatt most is zöldül még valami, a minek a gyökere 
nem vesz ki soha.* Ezen valami a szabadság-szeretet, kalan-
dorok s egyszerű vad természetű embereken kívül, kik külön-
böző jellegű titkos társulatokban működnek, nemes lelkek is 
áhítoznak a szent szabadság után. A jelen regényben Puskin, a 
költő, képviseli ezen typust. Mintha csak a mi Petőfinket lát-
nánk feltámadni e nagy költő alakjában. A legnagyobb veszé-
lyeknek teszi ki magát, de e veszélyekből megmenti őt — a 
szerető nő. A regényben szereplő nők, mint Jókai csaknem 
minden müvében, a legváltozatosabb fényben s különböző 
vonásokban tüntetik fel a női jellemet. Az ördöggel szemközt, 
ki megöli saját leányát, eláruja öntudatosan férjét, meghatva 
olvassuk az angyali szelidségü nő történetét, ki virághoz ha-
sonlóan hervad el a legelső sugárra, melyet a rideg külvilág-
ból nyert, de haldokolva is csak a szeretet áldását osztja szét. 
Eszmékért lelkesülő nők s durva, műveletlen teremtések egy-
más mellett tűnnek fel egy csoportban. Maga a czár is jelen-
tékeny szerepet játszik ezen regényben s alakja igen rokon-
szenvesen van rajzolva. Az orosz társadalmi élet s történelem 
rajzolásánál szerző nagy tanulmányokat tett, mit gazdag 
jegyzetei is tanúsítanak s regényének egyes episodjai ennél-
fogva nemcsak érdekes olvasmányt nyújtanak, de egyúttal ta-
nítanak is. E mühez van csatolva többek közt Puskin Sándor 
»A czigány leány* czimü költői elbeszélése, mely most Jókai 
fordításában jelent meg először magyar nyelven. 

Az elzárt gyámleány. 
e l T o e s z é l é s . 

IRTA D E G R É A L A J O S . 
Ara 9 0 k raj czár. 

Degré Alajos, jóllehet régi sikereit a magasabb társa-
dalmi körök életéből tollhegyre szedett, elmésen s előkelő 
modorban irt rajzainak köszöni: érettebb korában mégis meg-
vált e légkörtől s nem egy osztály, hanem a szélesebb alapon 
nyugvó, jelentőségére nagyobb középosztály, tehát a hétköz-
napi élet erősebb összeütközéseiből alkotja regényeit, melyek 
mind számosabb olvasót gyűjtenek az érdekes elbeszélő köré. 

Ebben a regényében, melyet ezennel a közönségnek kü-
lönösen ajánlunk, a szeretetreméltó szerző egy népies s z í n e z e t ű 
elbeszélést nyújt, melynek egyes alakjai hogarthi éllel, jelene-
tei piros pozsgás humorral vannak elénk tüntetve, mig maga » 
mese végig kellemes feszültségben tartja idegeinket s helyzetei 
néha oly drámai közvetlenséggel hatnak, mintha testi s z e m e i n k -
kel látnók — valamint hogy szerző kétszeresen szolgálná a ha-
zai irodalmat, ha ezt a müvét a szinpad számára is átdolgozni 
mint teszik ezt a franczia regényírók. 

Azok közé az olvasmányok közé tartozik e könyv, melye* 
ket, mint mondani szokás, egy ültő helyében olvas el az ember-

Budapest, 1 8 7 9 . Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részyénytársulat. 




